GOCMEN KADINLARIN
PENCERESI

THE WINDOW OF IMMIGRANT WOMEN

Bazi 6miirler vardir hani, uzak diyarlara bakan, sarlya

boyali yorgun bir pencerenin glinegin altinda agir agir

rengini kaybetmesi gibi géziimtiziin 6niinde solup giderler.
Goemen kadinlarin 6ykiisti de boyledir. Avrupa’nin agir

sanayi fabrikalarinda, kimi zaman ¢ok agir islerde calisip

omir tiketirler. Solup gittiklerini kendileri bile fark etmezler.
Mesai bittiginde onlari bambaska bir miicadele daha bekler.
Ailelerine kol kanat gerecek, dort duvari yuva yapacak,
tencere kaynatip gocuk blyiiteceklerdir. Gogmen kadinlar, her
seyin gumiis tepsilerle énlerine serilmesini bekleyenlerden
degildir. Higbir zaman degerli bir pargasi olamayacaklari
yabanci bir hayatin en arkasindan ytiriimek diiser paylarina. Bir
pencerenin ardindan bakarlar hep yasama. Onlarin “yagam”
dedigi sey; dur durak bilmeyen bir miicadelenin pesinden
kosup gitmektir. Gé¢men isci denildiginde akla hep erkekler
gelse de kadinlar da en az erkekler kadar bu gog hikayesinin
kahramanlardir.
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Turk kadinlarinin yabanci memlekete gidisi, en cok da
Anadolu’nun gaz lambalariyla aydinlanan iki g6z odall
evlerinin kerpi¢ duvarlarinda yankiland. Bir kadinin yalniz
bagina gurbete gitmesini zor olsa da kabullendiler. Kadinlar
taglyan her tren katarinin arkasindan “yoksulluga” dert yanip
durdular. Gazeteler mansetlerinde kadinlardan bahsetmeye
basladi. Artik yol iyice agilmisti, Avrupa’nin fabrikalan Ttirk
kadin iscileri bekliyordu. 1965 yilt Ttirk kadinlarinin yogun
olarak yurt disina gitmeye basladig yildi. Aimanya basta
olmak (izere birgok Avrupa Ulkesi kalifiye kadin igciler
anyordu. O dénem Avrupali igverenlere “neden erkek

isci yerine kadin isci istiyorsunuz?” diye soruldugunda

Ttrk ve Yunan kadinlarin ellerinin ¢ok ince oldugundan
kiclik parcalarin monte edilmesinde daha hizli ve becerikli
olduklari cevabini veriyorlardi. Oysa o donem Avrupa
genelinde hemen her kadin isci, erkek iscilere kiyasla daha
ucuz isgtict demekti. Almanya’da bir erkek iscinin saatlik
(icreti 5 marksa, kadin isciye 6denen saatlik ticret 3 mark
civarindaydi. Gé¢gmen kadin iscilere olan ilginin asil nedeni
buydu. ilk gidenler eslerini ve cocuklarini geride birakarak
gittiler. Sirkeci Tren Istasyonu bebegini siitten keserek
gurbet trenine binip giden nice annenin vedalagmasina
sahne oldu.

Turkish women immigrating to foreign country, was echoed
the most on the mudbrick walls illuminated by the gas

lamps in the two-chambered houses of Anatolia. Although

it was difficult for a woman to travel alone, they accepted it
anyways. Behind every train wagon that carried women, they
complained about "poverty”. The headlines captioned women
Now the road was well opened, the European factories were
waiting for women workers. 1965 was the year when Turkish
women began to go abroad. Many European countries,
especially Germany, were looking for qualified female
workers. When the European employers were asked why they
want female workers instead of male workers, they replied
that the Turkish and Greek women were faster and more
skillful in assembling small parts, because their hands were
very small. In fact, in most of the Europe at that time, women
workers meant cheaper labor force. In Germany, the hourly
wage of a male worker was 5 marks, whereas the hourly wage
paid to the female employees was around 3 marks. This was
the main reason of the interest in migrant female workers. The
first ones left their spouses and their children behind. Sirkeci
Train Station was the scene where many mothers, who just
weaned their babies, said goodbye and took the train to be
an expatriate

Belirli bir siire galigip para biriktirip donecekleri igin ailelerinin
ozlemine bir sireligine dayanabilirlerdi. 8-10 kisinin ayni
odada demir ranzalarda kaldigi isGi yurtlarina yerlestiler. Her
gocmen isci gibi onlar bekleyen ilk sorun “dil” sorunuydu.
izmirli Seyhan Turan, Hollanda'da kendisini biiytik bir
boslukta, yapayalniz hissettigini séyliyordu: “Ne onfar aniiyo

Almanya'ya ayni umutlarla giden Selma Ogretmen de
Almanca bilmedigi igin ¢ok sevdigi meslegini yerine
getiremiyordu. Kaderin cilvesi olarak, ilk buldugu ig bir okulun
temizlik isiydi. Okulda 6gretmen olarak caligmak yerine
temizlikcilik yapiyordu. Siniflan, merdivenleri ve tiim koridorlari
tek bagina temizlemek zorundaydi.

They were able to endure thelr families' longing for a while,
as they were goling to return after working a while to save
money. They settled In the workers' dormitorles, where 8-10
people shared the same room and slept on Iron bunk beds
Like every migrant worker, the first problem waiting them was
the "language barrier". Seyhan Turhan from Izmir stated that
In the Netherlands she felt as If she was alone In a big vold:

Selma Teacher, who went to Germany with the same hopes,
could not do her beloved profession because she didn't
know German. As a twist of fate, the first Job she found was
a cleaning Job at a school. Instead of working as a teacher
at the school, she was cleaning the school. She had to clean
the classrooms, the stairs and all the corridors all by herself.



Kadin iscilerin kargilastigi tek sorun dil degildi. Kadin
olduklarina bakilmaksizin pis ve agir islere génderiliyor, sudan
sebeplerle ticretleri kesiliyor, isyerlerinde aynmciliga, hakarete
ugruyorlardi.

Language barrler was not the only problem that women
workers had to face. They were employed In dirty and heavy
Jobs regardless that they were women, thelr wages were cut
down under false pretenses; they were discriminated and
Insulted In workplaces.

=l

Agrr i kosullari ve asagilamalara ragmen Turk kadinlari
calismaktan ve miicadele etmekten vazgegmedi. 1974'tin
Ocak ayinda Ttrkiye’deki gazeteler Aimanya’da 16 Tirk
kadinin grev baslattigi haberini duyuruyordu. Miinih’te bir
ekmek fabrikasinda galigan Tiirk kadinlarindan iki tanesinin
tuvalet temizligine verilmesi is yerindeki agir calisma
kosullarinin tizerine tuz biber ekince Tirk kadinlari is
birakarak grev baslatmisti. Ttrk kadinlarinin direnisi sonug
vermis, igveren calisma sartlanni iyilestirmek zorunda
kalmistl. Gazetelerde yayinlanan, sarilarak birbirini kutlayan
Tirk kadinlarinin fotografi bugtin hala tim canliigiyla
hafizalardaki yerini koruyor.

Calismak ve para biriktirmekten baska dertleri olmayan
gocmen kadinlarin bekledikleri o giin bir tarli gelmiyordu.
Yeni dertler, yeni ihtiyaclar, bagka yetirmeler cikti ortaya.
70’lerin bagindan itibaren aile birlegimleri bagladi. Tipki
erkek isciler gibi kadin isgiler de memleketteki eslerine
davet génderdi. Gurbette bir¢cok yuva yeniden kuruldu.
Kari koca sirt sirta verip galismaya bagladilar. Sabah ve
aksam olmak (izere her giin cifte mesai yapan; birbirlerini
ancak vardiya degisiminde, metro istasyonunda gorebilen
ciftler vardi. Zaman akip gidiyordu. Gurbetin yiikinii daha da
agirlastiran sey, memileketteki cocuklara duyulan hasretti.

Despite heavy work conditions and Insults, Turkish women
did not glve up on working and fighting. On January 1974,
newspapers In Turkey announced the strike that 16 Turkish
women started In Germany. On top of heavy working
conditions when two Turkish women were employed In tollet
cleaning In a bread factory In Munich, Turkish women stopped
working and went on strike. The resistance of the Turkish
women had pald off, and the employer had to Improve the
working conditions. The plctures of Turkish women hugging
and celebrating published In newspapers still remain vividly In
our minds

The day that migrant women, who only cared about working
and saving money, were waiting was far far away. New
troubles, new needs, new cutbacks were keep emerging

As of the early 70s, family reunlons began. Just like male
workers, female workers sent Invitations to thelr husbands In
thelr home country. Many homes were established In these
forelgn lands.

Husband and wife, they started to work back to back. There
were many couples working double shift in the morning and
evening, who were only able to see each other in the subway
station during the shift change. Time was flying away. What
made burden of being an expatriate was the longing they felt
for their children in the home country.



Yillar gecti, memlekette birakilan gocuklarin
cogu anne babalarinin yanina geldiler. Niifus
ctizdaninda Berlin, KoIn, Paris, Briiksel, Viyana
yazan ¢ocuklar dogdu. O gocuklar biiyiidi,
orada okuyup, orada is sahibi oldular. Donmek
artik o kadar kolay degildi. Memleketteki

evleri igin aldiklar yeni egyalari kolilerinden,
paketlerinden ¢ikarip kullanmaya basladilar.

Bu artik kesin déniis yolunun ne kadar uzak
oldugunun ilaniydi. Kisa bir stireligine gelenler
artik “orall” olmustu. Urkek bakislarla pencerenin
ardindan baktiklari o “yabanci” yagantiya ayak
uydurmak zorundaydilar.

Pencereler onlara ikili bir yasam sunuyordu.
Hayali bir sinir kapisi gibi {lkeler arasinda anlik
gegisler sagliyordu. Pencerenin digarisinda, igiltili
sokaklar pek bilinmeyen uzak ve yabanci bir
hayat. icerideyse koklerine siki sikiya tutunmus,
memleketten tasinip gelmis, ¢cok evvelden

asina olunan, kalin urgandan yapilimis baglar.

i, pariltih ya da dekorlu bir tercih degildi
bu. Gégmen kadinin yazgisiydi. Omrii iki yasanti
arasindaki dengeyi kurmakla gegiyordu: igerisi
memleket, disarisi gurbet.

Years passed, and most of the children left in

the country reunited with their parents. Children
were born and had their identity cards indicating
that they were born in Berlin, K&In, Paris, Brussels
and Vienna. Those kids grew up, they received
education there, and they got a job there. It
wasn't that eas o back now. They started

to use the new items that they bought for their
homes in their home country. This was the proof
of how far the road to homeland was. Those who
came here for a short time were now from here.
They had to keep up with the foreign life that they
were timidly watching behind a window.

The windows offered them a double life. It
provided instant transitions between countries
such as an imaginary border crossing. Outside
the window there lied a distant and alien life with
blazing streets that they hardly knew. Whereas
on the inside, there were very familiar ties made
of thick ropes brought from home, knitted to

the roots... This was not a fancy, appealing or
decorated choice. It was the fate of the immigrant
woman. She spent her life trying to establish a
balance between the two lives: home on the
inside; foreign land on the outside




